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1.문제제기

한국어교육은 현장에서의 요구와 이론이 화학적 반응을 일으켜야 발전할

수 있다.한국어교육이 본격화 된 이래,외국의 언어교수 이론을 도입하여

한국어교육에 적용해왔다.그 결과 풍성한 언어교육 이론들이 이입되어 왔으

나,정작 한국어의 특성을 살린 교수 방법이 개발되지 않아서,이론과 현장

에서의 요구 사이에는 많은 괴리가 생겼다.그 중 하나가 문법교육 분야이

다.한국어교육 연구 중에서도 많은 양을 차지하고 있는 분야이기는 하지만,

현장에서 도움을 줄 수 있는 연구가 절실한 실정이다.1)예를 들면 한국어교

육에서 필수적이고 토대를 이루는 표준화된 한국어 문법체계,등급별 문법교

수 요목에 대한 정비,한국어교육에 맞는 문법용어,주요 문법 사항에 대한

기술의 통일 등 중요한 과제가 해결되지 않고 있다.

이 글은 한국어 교육문법을 정립하기 위한 연구 중 하나로 한국어 교수자

*이 논문은 한국연구재단의 지원(NRF-2010-327-B00589)으로 이루어졌음을 밝힙니다.

1)매년 발표되는 한국어교육 논문 중 가장 많은 수를 차지하는 것이 문법교육 분

야이다.(강현화 2011)



306  韓國言語文學 第 80 輯

의 문법용어에 대한 인식과 선호하는 문법용어의 대역어를 조사하기 위한

것이 목적이다.한국어 교육문법의 정립에 대해서는 그간 여러 논저에서 필

요성과 방향성에 대해 논의되어 왔으며,무엇보다 ‘한국어 교육문법의 표준

안’과 문법용어의 통일성에 대한 필요성은 많은 이들이 공감하고 있다.2)그

러나 연구의 부분 부분에서 그 필요성에 대해서는 언급되었지만,구체적 방

법론에 대해서는 논의되지 않고 있는데,이를 위해서는 다음과 같은 조사가

단계적으로 이루어져야 한다.

(가)한국어교재에 나타난 문법용어의 영어 대역어 조사

(나)학술논문에 나타난 문법용어의 영어 대역어 조사

(다)학습자의 한국어 문법용어에 대한 대역어 선호 조사

(라)교수자의 한국어 문법용어의 대역어 선호 조사

(마)표준 한국어 교육문법을 위한 문법 사항과 대역어 제안

이 글은 이 중 (라)항에 속하는 것으로 한국어교육에 임하는 교수자들이

한국어 문법에 대한 인식도를 조사하고,주요 쟁점이 되는 문법 항목의 영어

대역어에 대한 선호를 조사하기 위함이다.그간 한국어 문법용어가 교재에서

어떻게 쓰였는가를 영어 설명을 통해 살폈고,독특한 한국어 문법용어의 영

어 대역어가 무엇인가에 대해서는 학술논문을 통해 살핀 바 있다.

2.선행연구 및 연구대상

2.1선행연구

언어 교육에서 문법용어 제시가 필요한가에 대해서는 영어교육을 대상으

로 한 Mohammed(1996),Borg(1999,2003)그리고 Ur(1996)등에서 논의되었

2)이에 대한 대표적 논의를 꼽아보면 민현식(2003),김재욱(2009),강현화(2011),

방성원(2011),정희정(2011)을 들 수 있다.
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다.문법교육에서 교수자가 교육 효과를 얻기 위한 전략과 교육과정에 대해

서는 Ellis(1998)에서 논의되었다.믿음,지식,이론.태도 등과 같은 교수자의

요소들이 교수현장에서 중요하게 작용하는데,무엇보다 교수자의 인식이 언

어교육에서 중요하다는 결론을 내렸다.교수자가 문법용어를 사용하는 것에

찬성과 반대의견이 팽팽하게 대립되어 왔는데,대체로 문법용어 사용을 반대

하는 큰 이유는 언어에 관한 명시적 지식은 언어의 유창성을 향상시키지 못

한다는 점과,문법용어는 언어학습에서의 문법－번역식 학습의 유산으로 문

법용어가 학습에서 사용될 때,학습자에게 불필요한 부담으로 작용한다는 점

등을 들고 있다.(Eisenstein1897)이에 비해 문법용어 사용을 옹호하는 입장에

서 선 Hutchinson(1987)은 문법책을 사용한 교실에서 품사나 시제와 같은 메

타언어를 사용한 특별한 활동을 제공한 결과,학습자에게 목표언어의 명시적

이고 공통된 정보를 교수자와 공유하게 되어,교수자와 학습자가 의사소통을

하는 데 중요한 기능을 했다고 한다.3)

한국어교재에서는 초급 학습자를 위해 본문과 어휘 등을 영어로 설명해

놓고 있어,한국어를 전혀 모르는 학습자에게 영어는 일종의 메타언어와 같

이 사용된다.그런데 한국어교육에서 제시하고 있는 문법용어는 교재마다 다

르며,이를 영어로 옮긴 경우에도 일관성이 없는 경우가 많았다.예를 들어

조사 {-은/는}은 교재마다 ‘marker,definitive,particle,tipicparticle,discourse

particle’로,선어말어미 {-었/았/였-}은 pasttensemarker,pasttenseinfix,

suffix,pasttense-aspectforms,marker,tensemaker등으로 대역되고 있어

학습자 입장에서 보면 혼동을 야기할 수 있다.

따라서 이 글은 궁극적으로 한국어교육에서의 표준 교육문법(가칭)을 설정

하고,한국어 문법용어를 영어로 대역할 경우 무엇으로 할 것인지에 대해 다

루려 하는 데,교재에서 다양하게 대역된 용어를 중심으로,교수자들의 선호

양상을 살피려 한다.한국어 문법용어를 중국어로 옮기는 방법에 대해서는

3)Carter(1990：104)는 메타언어 사용은 언어교육의 목적을 달성하는 데 경제적이

고 정확한 기능을 한다는 점을 들어 언어교육에서 문법용어의 사용을 지지하고

있다.
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왕단(2008)에서 다루어졌으나,주로 학교문법에서의 용어를 옮기는 것에 초

점을 두었다는 한계가 있다.메타언어로 사용된 영어 문법용어의 영어 대역

어의 계량적 연구는 안주호(2011나)등에서 다루었으며,이 외에도 교수자의

문법교육에 대한 의식 조사는 한송화(2010),방성원(2011)등에서 부분적으로

이루어졌으나 세부적으로 문법용어의 선호에 대한 연구는 없는 형편이다.

2.2.연구 대상

교수자용 한국어 문법용어의 사용 실태에 대해서는 2011년 12월 서울 소

재의 A한국어 교육기관에서 한국어교육에 종사하는 교수자 12명,경기도 안

산에 소재하는 B대학기관에서 한국어교육에 종사하는 교수자 9명,그리고

충남권 대학에 소재의 C한국어 교육기관에서 근무하는 교수자 35명과 D다

문화 센터에서 근무하는 교수자 15명 등 총 71명을 대상으로 설문조사를 한

결과로서,구체적 조사 일자와 명수는 <표 1>과 같다.

기관 A기관 B기관 C기관 D기관 

설문대상자 명수 12명 9명 35명 15명

설문 일자 2011.12.06 2011.12.08 2011.12.13 2011.12.09

<표 1：피조사자인 설문대상자 수>

이 연구는 논문 뒷면에 첨부해둔 설문을 바탕으로 이루어졌다.설문의 내

용은 크게 네 부분으로 이루어졌는데,[Ⅰ부문]은 교수자의 한국어교육 전반

에 관한 사항을 알아보려는 것이고,[Ⅱ 부문]은 교수자가 한국어 문법에 대

한 어떤 의식을 갖고 있는가를 알고자 하는 내용으로 이루어졌다.[Ⅲ 부문]

은 학습자가 수업 중 사용했던 한국어 문법용어와 영어 대역어에 대한 설문

이며,마지막 [Ⅳ 부문]은 어미와 조사 등 한국어 문법 형태를 대역할 경우

무엇이 학습 효과를 높일 수 있는가 하는 것에 관한 교수자의 의견을 알고

자 설계한 것이다.4)

4)[Ⅰ부문]과 [Ⅱ 부문]은 다소 변형을 하고,[Ⅲ 부문],[Ⅳ 부문]은 같은 내용으
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3.조사 결과 및 시사점

3.1.피조사자에 대한 조사

먼저 피조사자의 인적 사항에 대한 질문인 [Ⅰ 부문]중 [Ⅰ 1]은 이들의

한국어 경력이 얼마나 되는가에 대한 질문인데,1년 미만이 2명,1년-2년이

4명,2년 이상이 12명 그리고 3년 이상이 53명이라는 답변이 나와서 대부분

경력 3년차 이상의 한국어 교육자이다.따라서 현장 경험이 풍부하고,현장

에서의 요구사항을 충분히 들을 수 있는 피조사자로 구성되어 있다.한국어

를 가르친(가르치고 있는)기관을 물은 [Ⅰ 2]는 복수대답이 가능한 것으로

대학 기관이 62명,다문화센터 12명,개인교습이 3명이며,해외에서 가르친

경험이 4명,그리고 기타로 어학원 등 사설교육기관에서 가르친(가르치고 있

다)고 답한 피조사자가 2명이 있다.

<표 2>

질문 [Ⅰ 3]은 주로 가르치는 한국어 학습자의 모국어는 무엇인가라는 질

문에 대해서는 영어권 7명,중국어권 61명,일본어권 7명 그리고 기타로는

로 학습자를 대상으로 동일한 설문조사를 하였다.
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베트남,필리핀,캄보디아,우즈벡키스탄,태국,체코,인도,인도네시아,몽골,

스페인 등으로 중국어권이 압도적으로 많았다.교수자의 학력 수준은 석사재

학생 10명,석사졸업 40명,박사과정생 13명,박사이상이 4명이며,학사 출신

이 1명으로 대부분 석사학위 이상자들이며,한국어교육을 받은 곳은 복수대

답이 가능한 질문이었는데,<표 3>과 같이 대학부설 한국어교원 양성과정이

41명으로 가장 많이 차지했다.

<표 3>

피조사자가 가능한 외국어는 복수 응답이 가능한 것으로 영어 35명,일본

어 8명,중국어 30명,기타 9명인데,이 중에는 스페인어와 러시아 등이 포함

되었다.한국어교육 중 가장 관심이 있는 분야에 대해서는 기능 영역 중에는

‘말하기>쓰기>읽기>듣기’의 순으로 나타났으며,전체적으로는 ‘문법교육

>어휘교육>문화교육>발음교육’의 순으로 나타났고,기타로는 ‘문학교육,

교재개발,평가’분야 등으로 나타났다.또한 한국어교육 중 교수 시에 가르

치기 어려운 영역이 무엇인가에 대한 질문에는 다음과 같이 ‘쓰기(24명),발

음(21명),한국어 문법(20명),어휘(6명)’등으로 나타났으며 기능 영역에서는

‘쓰기(25명)>듣기(3명)>말하기,읽기(각 1명)’으로 나타났다.그 외에도 속담

과 관용어와 같은 부분을 가르치기 어렵다고 답하기도 했다.
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<표 4>

수업에서 보조적으로 사용하는 외국어로는 영어가 44명,일어가 1명,중국

어 23명이며,그 외에 한자나 스페인어 등을 이용한다는 기타 의견이 8명이

있었다.교수자들이 주로 사용하는 교재는 ‘서울대 교재(31명)>경희대 교재

(23명)>연세대 교재(12명)>서강대 교재(9명)>고려대 교재(3명)’으로 서울

대 교재가 가장 많이 사용되었으며,그 외로는 ‘선문대,성균관대,건양대’와

같은 기관교재나,여성결혼이민자와 함께 하는 한국어,사회통합을 위한 한

국어,easyKorea등을 사용한다는 의견이 모두 22명으로 나타났다.교수자

가 사용하는 교재에 따라 교실현장에서 사용하는 문법용어와 체계가 다를

수 있는데,서울대 교재가 가장 많이 사용되었다는 것은 교수자의 문법용어

사용에 대해 이 교재의 영향력이 크다는 것을 보여준다.

3.2한국어 교수자의 문법 의식도

[PartⅡ]은 한국어 교수자들의 문법용어 사용 실태와 의식에 관한 질문

으로 이루어졌다.먼저 [Ⅱ 1]은 한국어 교육문법을 설정하기 위한 논쟁 중

의 하나인 한국어 교육문법과 국어교육의 학교문법이 동일한 체계를 가져야

하느냐,다른 체계를 가져야 하느냐에 대한 질문이다.이 질문에 대해 교수

자들이 학교문법과 한국어 교육문법이 동일해야 한다고 생각하느냐는 질문

에 대해서 ‘동일해야 한다.’는 의견이 11명인 반면,‘달라야 한다.’는 의견은
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53명,그리고 ‘상관이 없다’는 의견이 3명이며,기타로는 ‘체계는 동일한 것이

좋으나 문법용어나 접근방법은 다를 수밖에 없다,가급적 통일해야 한다’는

의견 등이 4명을 차지했다.한국어 교육문법과 학교문법에 대해서 한국어 교

육자 대부분들은 달라야 한다는 의견을 가지고 있어서,한국어 교육계에서의

표준 교육문법을 설정할 때 참조해야만 할 것이다.5)

<표 5>

다음 <표 6>은 교실에서 한국어 문법용어를 어느 정도 사용하느냐는 질문

인 [Ⅱ 2]와 교실에서 한국어 문법용어를 영어로 대역한 것을 어느 정도 사

용하느냐에 대한 것인 [Ⅱ 3]에 대한 결과인데,[Ⅱ 3]은 예를 들어 동사를

‘verb’라고 하는 것,모음을 ‘vowel’이라고 하는 것을 말한다.

<표 6>

5)한국어 교육문법과 학교문법의 체계가 달라야 함은 안주호(2011가)에서 다루고

있다.
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이것은 교실 현장에서 문법용어를 얼마나 사용하는가를 묻는 질문으로,여

기에 대해 한국어 문법용어는 ‘조금 적게’36.7%와 ‘아주 적게’36.7%를 차지

하여 모두 73%를 넘는 수치를 나타내고 있다.영어 문법용어로 설명하는 정

도는 얼마큼인가를 묻는 질문에도 역시 ‘보통’이하가 90%를 넘는다.이것은

한국어교원 양성과정에서 의사소통 중심 접근법을 지향하고 있어,문법 설명

과 문법용어 사용에 대해 부정적으로 설명하기 때문으로 보인다.즉 양성과

정에서 한국어 문법용어를 전반적으로 노출시키는 것과 의사소통 능력과의

상관성에 대해 부정적으로 설명하고 있으므로,교수자들이 이에 따라 문법용

어 사용을 꺼리는 것으로 나타났다.더구나 다문화 센터에서 가르치고 있는

피조사자 중에는 한국어 지도사 등 한국어교육의 시간이 충분하지 않은 양성

과정 출신의 초년교사들이 많아 이러한 비율이 더욱 높은 것으로 나타났다.6)

이와 관련하여 문법용어를 사용하는 경우 학습자에게 어느 정도 도움이

되는가 하는 질문인 [Ⅰ 2-1],[Ⅰ 3-1]의 응답에서는 <표 7>과 같이 유의미

한 결과가 나왔다.

<표 7>

6)이것은 방성원(2011)의 결과와도 유사한데,경력이 짧은 교수자일수록 의사소통

능력과 문법교육의 상관성에 대해 부정적으로 생각한다는 것이다.경력이 짧은

초년 교사의 경우,교육 현장에 들어오기 전 전공과정에서 이론을 공부할 때,의

사소통 중심 접근법을 지향해 와서,실제 교육 현자에서도 일관된 인식으로서 의

사소통 능력 향상을 위해 문법 교육의 비중을 높이는 것에 대해 부정적으로 생

각하고 있다는 것이다.
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학습자에게 한국어 문법용어를 노출시키는 것이 얼마나 도움이 되는가를

묻는 질문에 각각 [Ⅱ 2-1]과 [Ⅱ 3-1]의 결과는 <표7>과 같이 보였는데,

[Ⅱ 2-1]에 대해서는 ‘보통’이하의 의견이 78% 이상을 차지하고 있고,[Ⅱ

3-1]에 대해서는 ‘보통’이하의 의견이 90%를 넘고 있다.7)이 결과는 학습

자의 설문 결과와 매우 대조되는데,학습자들은 교수자가 문법용어를 이용하

여 설명하는 것에 대해 긍정적으로 생각하고 있으며,문법용어의 영어 대역

어를 사용하는 것이 학습의 효율을 높인다고 했다.8)이것은 교수자와 학습

자의 문법용어에 대한 인식조사를 한 한송화(2010)과도 같은 결과인데,그의

연구에서도 교수자는 문법용어 사용에 대해 부정적이나 학습자들은 긍정적

으로 여기고 있다는 것이다.이 논문의 설문 결과에서도 학습자는 교수자의

문법용어 사용에 대해 긍정적으로 인식하고 있으나,교수자는 현장에서 문법

용어를 사용하는 것에 대해 부정적으로 인식하고 있음이 밝혀졌다.

3.3.교수자의 한국어 문법용어에 대한 사용 양상

[PartⅢ]은 교실 현장에서 교수자가 평소 사용하는 문법용어를 표시하도

록 하였는데,이것은 복수 응답이 가능한 부분이다.[용어 1]은 한국어로 된

문법용어를 제시했고,[용어 2]는 영어로 대역된 문법용어를 제시했다.

7)기타 의견으로는 급에 따라 다르고 특히 1급에서는 유용하다는 의견과 [Ⅱ 3]이

모국어가 영어일 경우 도움이 된다고 했다.

8)학습자에게 한 질문으로 문법용어 사용이 한국어 학습에 도움이 되는 가를 살폈

는데,한국어 문법용어를 그대로 설명한 것은 ‘Itusuallyhelps'이상이 80% 이상

을 차지했고,영어 대역어를 사용하는 경우에도 81% 이상을 차지해 문법용어를

사용하는 것이 학습에 도움이 된다는 의견이 지배적이었다.

It'svital
Ithelpsa

lot

Itusually

helps

Ithelpsa

little

Itdoesn't

helpmuch

[Ⅱ 3-1]
22.6%

(12)

28.3%

(15)

32%

(17)

11.3%

(6)

5.7%

(3)

[Ⅱ 4-1]
5.7%

(3)

45.3%

(24)

30.2%

(16)

17%

(9)

1.9%

(1)
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[용어 1] 빈도수 [용어 2] 빈도수

동사 70 verb 52

명사 67 noun 36

형용사 62 pasttense 21

수사 9 presenttense 21

미래시제 59 vowel 25

받침 43 futuretense 20

과거시제 59 adjective 38

대명사 9 irregularverb 16

모음 51 consonant 21

관형사 9 regularverb 12

부사 31 basicform 18

자음 52 finalconsonant 8

현재시제 59 ending 9

형태 2 marker 7

유형 2 form 13

기본형 29 finalconsonant 8

규칙동사 32 syllable 6

어간 8 conjunction 3

어미 10 dictionaryform 3

동화 3 particle 6

불규칙동사 50 pronoun 5

사동형 38 adverb 14

접속사 8 passiveform 3

동작동사 16 aspiration 1

자음동화 2 pattern 4

피동형 39 suffix 2

상태동사 13 construction 35

조사 27 numeral 0

음절 1
consonant

assimilation
5

격음화 4 causativeform 2

<표 8：수업에서 사용하는 한국어 문법용어의 빈도>
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[용어 1] 빈도수 [용어 2] 빈도수

경음화 4 tensification 0

접미사 3

복합구성 0

계사 3

교수자들은 한국어 문법용어 중에서는 ‘동사 70>명사 67>형용사 62>

미래시제 59,과거시제 59,현재시제 59>자음 52>모음 51>불규칙동사 50

>피동형 39>사동형 38>규칙동사 32>부사 31>기본형 29>조사 27>

동작동사 16>상태동사 13>어미 10>대명사 9,관형사 9’의 순으로 많이

쓴다고 밝히고 있다.여기에는 한국어 품사인 ‘동사,명사,형용사,부사,조

사,대명사,관형사’등이 포함되어 있다.용언 중 활용을 하는 동사와 형용

사의 구별이 중요하므로 위와 같은 순위를 보이고 있으며,시제 변화에 따른

용언 활용을 하므로 이것에 대한 설명이 중요하여 미래,현재,과거 시제 등

에 관한 용어가 많이 사용되었다.

이에 비해 영어 대역어 중에 사용하는 문법용어로는 ‘verb52>adjective

38>noun36>construction35>vowel25>pasttense21,presenttense21,

consonant21>futuretense20>basicform 18>irregularverb16>adverb

14>form 13>regularverb12>ending9>finalconsonant8>marker7>

syllable6,particle6’등의 순위를 보이고 있어 역시 품사와 시제,규칙용언,

불규칙용언 등의 용어들이 많이 사용됨을 알 수 있다.이에 비해 교수자들이

거의 사용하지 않는 용어로는 ‘표지,복합구성,계사’등이며 영어 문법용어

로는 ‘copula,numeral,adnominal,assimilation,tensification,resyllabication’

등이다.9)이 결과 영어 대역어를 훨씬 많이 선택했음을 알 수 있고,이를

한국어 교재에서의 문법용어의 출현빈도수와 비교해 볼 수 있다.10)한국어

9)이 표에서 제시한 것 외에도 사용하는 용어는 무엇인가에 대한 질문에 ‘주어,목

적어’라는 응답이 많았으며,영어 용어로는 ‘object,subject'와 같은 용어가 있었다.

10)안주호(2011나)에서 한국어 교재에서의 나타난 빈도수와 비교해 보면.한국어

교재에서는 verb1617>stem815>noun772>ending633>form517>adjective
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교재에서는 ‘stem,noun,ending,form,adjective,particle,suffix,marker,

pattern'등과 같이 용언의 활용과 조사사용을 나타내는 용어가 많이 나타나

는 데 비해 교수자는 품사용어에 대한 것을 더 많이 사용한다는 것을 알 수

있다.

3.4.한국어 교수자의 문법용어 영어 대역어 사용 양상

첨부한 설문의 [Ⅳ 부문]은 교수자의 한국어 문법지식을 측정하려는 것이

아니라,문법용어에 대한 선호도를 조사하려는 것이 목적이다.교수자들의

문법용어에 대한 이해도와 선호 용어에 대해 알아보기 위해,한국어 고유의

문법 특성을 나타내는 항목 위주의 내용으로 설문내용을 설계했으며,교재에

서 서로 다르게 대역되어 혼동을 초래하는 문법항목을 우선적으로 선별했다.

예를 들어 주어,목적어 등은 다른 언어에도 존재하므로 이것의 대역어는

subject,object를 사용하는 데 이견이 없으나,어미,조사는 다른 언어에 존

재하지 않는 항목이므로 이것의 대역어는 교재마다 차이를 보이고 있다.따

라서 [Ⅳ 부문]의 [1-3]에서는 품사에 관한 것,[4-6]에서는 조사와 관련된

것,[7-11]에서는 어미와 관련된 것 그리고 [12-13]에서는 복합구성과 관련

된 문법항목을 선택해 설문조사를 했다.

특히 [Ⅳ 부문]의 [1-3]은 한국어의 품사에 대한 논쟁 중인 용어의 선호

를 알아보기 위한 것인데,한국어에서 형용사,관형사,그리고 {이다}에 관한

것이다.형용사는 영어로 대역할 경우 adjective이지만,영어와 달리 동사와

마찬가지로 독립적으로 활용하고 서술어로 쓰인다는 점에서 차이가 난다.그

래서 교재에서는 형용사를 동사의 하위분류하여 상태동사라는 의미로

descriptiveverb혹은 stativeverb,qualityverb라는 용어를 사용하고 있

다.11)그런데 교수자 설문에서는 <표 9>와 같은 결과를 보이고 있다.

320>particle 294>suffix 116>marker 116>pattern 87>pronoun 65>

construction 54>adverb 52>copula 34>numeral32>conjunction 15>

adnominal14‘의 빈도를 보이는 것과 비교해 볼 수 있다.

11)한국어 교재 중 용언을 분류한 것을 보면,고려대(1991)에서는 verb,adjective
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[Ⅳ 1]

adjective
descriptive

verb

quality

verb

stative

verb
기타 무응답

39/61

(64%)

19/61

(31.1%)

1/61

(1.6%)

2/61

(3.2%)

0/61

(0%)
10명

[Ⅳ 2]

pre-noun determiner adnoun adjective 기타

17/54

(31.5%)

13/54

(24%)

13/54

(24%)

11/54

(20.4%)

0/54

(0%)
17명

[Ⅳ 3]

copula tobe
descriptive

particle
ita/ida 기타

5/55

(9%)

37/55

(67.3%)

6/55

(10.9%)

4/55

(7.3%)

3/55

(7.3%)
16명

<표 9：[1-3]의 대역어 선호도>

즉 질문 [Ⅳ 1]의 ‘바쁘다’는 한국어 품사로는 형용사이나,이를 형용사의

대역인 adjective를 쓸 경우,동사와 같이 활용하여 서술어가 되는 한국어의

특성을 나타낼 수 없다.그러므로 교재에서는 형용사에 대응되는 영어 대역

어를 adjective,descriptiveverb,qualityverb,stativeverb로 설명하고 있는

데,교수자들은 이들 중 adjective를 가장 많이 선택했고,다음으로 descriptive

verb를 선택했다.

질문 [Ⅳ 2]는 한국어 중 명사 앞에서 명사를 꾸며주는 역할을 하는 관형

사는 이에 맞는 직접 대응어는 없는 상태이다.한국어 교재 중 하와이대

(2000)에서는 pre-noun이라고 표기했고,이외의 교재에서는 adnominal,혹은

adnoun등으로 대역하기도 하고 학술논저에서는 수식의 기능에 초점을 두어

determiner라고 대역하기도 했다.그런데 본 설문 결과,교수자들은 pre-noun

을 가장 많이 선택하였고 determiner와 adnoun이 각각 24%가 지적했고,

adjective도 14%가 선택했고 무응답이 17명이었다.adjective을 선택한 것은

영어의 대응형인 ‘new'의 품사에 영향을 받은 것이기 때문으로 보이며,무응

그리고 existenceverb로 나누었고,연세대(1992)에서는 동사를 actionverb,형

용사를 qualityverb로 나누었다.서울대(1995)에서는 actionverb,descriptive

verb로 했으며,경희대(2000)에서는 동사는 actionverb,형용사는 stativeverb로

명명하였으며,그 외에도 descriptiveverb,ditransnsitiveverb로 분류하고 있다.
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답이 17명이나 된다는 것은 교수자들 역시 관형사의 성격에 대해 충분히 인

지를 못했기 때문으로 보인다.

질문 [Ⅳ 3]은 {이다}는 학교문법과 한국어 교육문법의 설정에서 논쟁이

되는 것 중의 하나인데,학교문법에서는 서술격 조사라 하여 descriptive

particle이라고 대역한다.교재 중에서는 {이다}를 서술격 조사인 descriptive

particle이라고 설명하기도 하고(경희대 2000),비교적 최근에 나온 한국어 교

재에서는 {이다}의 품사에 대한 논란을 접어 두고 ‘tobe'로 설명하고 있으며,

하와이대(2000)에서는 계사의 대역어인 copula라고 했다.이러한 {이다}를 영

어로 쓸 경우 무엇이 적절하겠는가 하는 질문에 교수자는 <표 9>와 같이 답

했는데,‘tobe’형을 가장 많이 선택했다.PartⅣ의 [4-6]까지의 질문은 조사

의 대역어를 알아보기 위한 것이다.[문항 4]는 (주)격조사,[5]는 보조사,

그리고 [6]은 접속조사의 이해에 관한 것인데,조사의 대역어로는 particle을

가장 많이 선택했으며,marker가 그 다음을 차지하고,postposition,ending의

순으로 결과가 나왔다.

[Ⅳ 4]

particle marker postposition ending 기타 무응답

33/64

(51.6%)

12/64

(31.3%)

9/64

(14%)

1/64

(1.6%)

1/64

(1.6%)
7명

[Ⅳ 4-1]

particle
subject

particle

subjectcase

particle
Others

0
27/33

(81.8%)

3/33

(9.1%)

3/33

(9.1%)

<표 10：주격조사의 대역어 선호도>

{-이/가}와 같은 주격조사를 더 자세하게 지시한다면 어떤 용어가 바람직

할 것인가 하는 질문에는 subjectparticle을 가장 많이 선택했다.
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[Ⅳ 5]

particle determiner
non-case

marker

special

particle

auxiliary

particle
기타 무응답

28/62

(45.2%)

8/62

(12.9%)

12/62

(19.4%)

5/62

(8.1%)

5/62

(8.1%)

4/62

(6.5%)
9명

[Ⅳ 6]

particle
conjunctive

particle

combining

particle
marker 기타 무응답

0(0%)
36/59

(61%)

19/59

(32.2%)

3/59

(5.1%)

1/59

(1.7%)
12명

<표 11：보조사와 접속조사의 대역어 선호도>

보조사는 의미를 덧보태 주는 조사로서,auxiliaryparticle로 대역된다.실

제로는 의미를 표시하는 조사여서,교재에서는 {-은/는}을 topicparticle이나

contrastparticle로 설명하기도 하고,{-도}나 {-은/-는}을 particle이라고만 하

기도 했다.예를 들어 서강대(2000)에서는 {-은/는,-도}를 marker로 옮기고

있으며,한국외대(2007)에서는 {-은/는,-도}를 definitive라고 설명하고 있다.

보조사를 어떤 층위로 번역해야 할지는 한국어 교육문법 기술에서 논쟁거리

중의 하나인데,보조사의 대표형인 {-은/는}의 대역어로 교수자들이 선택한

것은 <표 11>에서 보듯이 단순히 particle이라고 한 것이 45.2%,격조사가 아

님을 나타내는 non-casemarker는 19.4%이며,보조사를 나타내는 auxiliary

particle과 determiner는 각각 8.1%로 나타났다.접속조사는 {-와/과,-하고}

등 동등한 지위를 갖는 요소를 연결하는 것으로 교재에서는 접속조사 {-와/

과}등을 단순히 particle이라고 하기도 하고,conjunctiveparticle이라고 하거

나,combiningparticle이라고 한 교재도 있으며,marker라고 하기도 한다.이

에 대해 교수자들은 conjectiveparticle을 가장 많이 선택하고 있다.

다음은 어미와 동사 활용의 용어에 대한 선호를 알아보았다.어미를 영어

로 옮길 경우 ending,ender,또는 marker등의 용어를 사용한다.이 장에서

는 어미와 관련된 문법용어를 크게 어말어미․선어말어미,종결어미,연결어

미,전성어미로 나누어 살펴보려 한다.종결어미는 한국어 교재에서 final

ending,verbending,sentenceending,sentence-ender등으로 표시했다.12)

문항 [Ⅳ 7]부터는 어미에 해당되는 대역어의 선호를 알아보기 위함인데,문
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항 [7]은 종결어미를 보여주는 것인데,교수자들이 선호한 용어는 ‘ending>

suffix>marker>ender'등으로 ending이 가장 많이 차지하고 있으며,이를

세부적으로 표시할 때는 무엇이 학습자의 이해에 도움이 될까라는 질문에는

‘sentenceending>declarativesentencefinalending’등의 순서를 보이고 있

으며,이외에도 기타로는 ‘verbending,conjugation'등이 들어가 있다.{-어

서}와 같은 연결어미를 무엇으로 대역하는 것이 학습자들의 이해를 돕게 하

는가라는 질문에는 ‘ending>connecter>marker'등의 순으로 ending과

connecter가 높은 순위를 나타낸다.이를 ending이라고 할 경우,더 세밀하게

는 무엇이 나은가 하는 질문에는 conjunctiveending이 높은 빈도를 보이고

있다.

[Ⅳ 7]

ending suffix eomi marker ender 기타 무응답

39/60

(65%)

9/60

(15%)

0/60

(0%)

4/60

(6.7%)

4/60

(6.7%)

4/60

(6.7%)
11명

[Ⅳ

7-1]

ending
sentence

ending

sentence

final

ending

declarative

sentence

finalending

기타 무응답

10/59

(17%)

16/59

(27.1%)

9/59

(15.3%)

15/59

(25.4%)

9/59

(15%)
12명

[Ⅳ 8]

ending suffix connecter marker ender 기타 무응답

25/60

(41.7%)

3/60

(5%)

19/60

(31.7%)

10/60

(16.7%)

0

(0%)

3/60

(5%)
11명

[Ⅳ

8-1]

ending
conjunctive

ending

connective

ending
기타

1/25

(4%)

14/25

(56%)

6/25

(24%)

4/25

(16%)

<표 12：종결어미와 연결어미의 대역어 선호도>

12)더 자세히 보면 서울대(1995)에서는 비교적 상세히 sentenceending,verbending,

sentenceendingmarker로 표기했다.연세대(1992)에서는 종결어미를 sentence

finalending혹은 finalending,finalverbalending으로 표기하고,몇몇의 경우

에는 imperative와 같은 기능을 함께 표기하기도 했다.
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그런데 선어말어미인 {-시-,-었-,-겠-}은 모두 어말어미 앞에 선행하는

선어말어미인데,{-시-}의 경우는 suffix라고 하고,{-었-,-겠-}은 ending이라

고 한 것은 기술에 일관성이 없음을 보여준다.한국어 교재에서도 과거시제

선어말어미는 infix,suffix,form,marker,pre-finalending등으로 대역되어

혼돈스럽다.

[Ⅳ 9]

ending suffix infix form marker 기타 미응답

12/55

(21.3%)

5/55

(12.7%)

6/55

(10.9%)

28/55

(50.9%)

1/55

(1.8%)

1/55

(1.8%)
16명

[Ⅳ 10]

honorific

ending

honorific

suffix

honorific

infix

honorific

form

honorific

marker
기타 미응답

13/55

(23.6%)

10

(18.2%)

6/55

(10.9%)

18/55

(32.7%)

6/55

(10.9%)

2/55

(3.6%)
16명

<표 13：선어말어미의 대역어 선호도>

과거시제 선어말어미의 대역어로 교수자는 <표13>과 같이 form을 가장 선

호했으며,다음으로 ending을 선택했고,이외에도 기타에는 ‘pasttense

ending’을 제안하기도 했다.또한 주체존대 선어말어미인 {-시-}는 위에서 보

듯이 ‘honorificform>honorificending>honorificmarker>honorificsuffix

>honorificinfix'의 순으로 역시 honorificform을 선호했으며,기타 의견으로

는 ‘honorific,formal’의 의견도 있었다.이렇게 선어말어미를 form이라고 한

것은 이 형태소가 단독으로는 사용하지 못하기 때문으로 보인다.

그런데 학교문법에서 전성어미라고 부르는 것에는 명사형 (전성)어미,부

사형 (전성)어미,관형사형 (전성)어미 등이 존재한다.교재 중 고려대(1991)

에서는 관형사형 어미 {-(으)ㄴ}과 {-는}은 nounmodifierending으로 기술한

반면,{-(으)ㄹ}은 imperfecttenseadnominalending으로 기술하고 있고,서

울대(1995)에서는 {-는,-ㄴ/은,-ㄹ/을}을 모두 nounmodifier라고 하거나

nounmodifiersuffix라고 했지만 서울대(2000)에서는 suffix를 생략하고 noun

modifier라고도 했다.연세대(1992)에서는 관형사형 어미를 modifierending이

라고 했으며,연세대(2007)에서는 adnominalending으로 칭하고 있다
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[Ⅳ-11]

adnominal

ending
modifier

pre-noun

ending

adnominal

suffix

determiner

ending
기타 무응답

4/49

(8.2%)

15/49

(30.6%)

9/49

(18.4%)

4/49

(8.2%)

10/49

(20.4%)

7/49

(14.2%)
22명

<표 14：관형사형 전성어미의 대역어 선호도>

그런데 교수자들은 관형사형 전성어미 {-은}을 ‘modifier>determiner

ending>pre-nounending>adnominalending,adnominalsuffix'등의 순으

로 선호했다.기타 의견으로는 ‘objectparticle,nounform,gerundform’등

이 있는데,‘objectparticle’이라고 한 것은 목적격 조사 {-을/를}과 혼동한 것

으로 보이며,‘gerundform’은 영어의 기능과 유사하게 생각했기 때문에 선

택한 것으로 보이며,‘nounform’이라고 한 것도 매우 특이한데,명사를 수식

하는 기능을 하기 때문에 붙인 듯하다.그런데 이 질문에서는 무응답이 무려

22명이나 되었다.이것은 교수자 스스로 관형사형 어미 {-은}을 무엇으로 대

역할지에 대해 제대로 인식을 못하고 있기 때문으로 보인다.

마지막으로 보조용언인 {-고 싶-}와 미래시제를 나타내는 구(句)인 {-을

것이-}의 영어 대역어로 선호하는 것은 <표 15>와 같다.

[Ⅳ 12]

form pattern construction
auxiliary

verb
기타 무응답

12/57

(21%)

8/57

(14%)

15/57

(28.1%)

14/57

(24.6%)

7/57

(12.3%)
14명

[Ⅳ 13]

ending suffix form pattern expression

7/61

(11.5%)

4/61

(6.6%)

14/61

(23%)

6/61

(9.8%)
8/61(13.1%)

construction marker others 무응답

8/61

(13.1%)

4/61

(6.5%)

10/61

(16.4%)
10명

<표 15：{-고 싶-}구문과 {-을 것이-}구문의 대역어 선호도>

[Ⅳ 13]항에 대해서는 {-고 싶-}을 영어 대역어로 할 경우,constriuction>
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auxiliaryverb>form 등이 주로 차지했다.기타의견으로는 adverb를 선택하

기도 했는데 이것은 잘못 인지한 것으로 보인다.미래시제를 나타내는 구(句

인) {-을 것-}의 대역어로는 ‘form>expression>construction>ending>

pattern'등이 주로 차지했고,기타 의견으로 ‘conjugation,future’등의 의견

이 있다.이와 같이 구로 이루어진 구성을 영어 대역어로 제시할 때 일관된

용어가 필요하다.

4.맺음말

이 글은 한국어 교육문법을 정립하기 위한 연구 중 하나로 한국어 교수자

의 문법용어에 대한 인식과 선호를 조사하기 위한 것으로,한국어 교수자의

문법에 대한 인식을 조사하고,주요 쟁점이 되는 문법항목의 영어 대역어에

대한 선호를 조사했다.설문조사는 현재 한국어교육에 종사하는 교수자 71명

을 대상으로 하였다.조사결과 첫째,‘주로 가르치는 외국인 학생의 모국어’

는 영어권 7명,중국어권 61명,일본어권 7명 그리고 기타로는 베트남,필리

핀,캄보디아,우즈베키스탄,태국,체코,인도,인도네시아,몽골,스페인 등

으로 중국어권이 압도적으로 많았으며,학력 수준은 석사과정생 10명,석사

졸업 40명,박사과정생 13명,박사이상이 4명이며,학사 출신이 1명으로 대부

분 석사학위 이상자이다.또한 한국어교육을 받은 곳은 대학부설 한국어교원

양성과정이 41명으로 가장 많이 차지했다.가능한 외국어는 영어와 중국어가

많았으며,한국어교육 중 가장 관심이 있는 분야에 대해서는 ‘문법교육>어

휘교육>문화교육>발음교육’의 순으로 나타나 문법교육에 관심이 많은 것

으로 나타났다.한국어교수 시에 가르치기 어려운 영역이 무엇인가에 대한

질문에는 ‘쓰기,발음,문법’이 비슷한 빈도로 나타났으며,수업에서 보조적으

로 사용하는 외국어로는 영어가 44명,중국어 23명이며 기타로는 한자를 이

용한다는 의견이 있었다.

둘째,한국어 교수자의 문법에 대한 의식도를 조사한 결과,한국어 교실
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현장에서 문법용어와 이것의 대역어를 어느 정도 사용하느냐는 질문에는 각

각 ‘조금 적게’와 ‘아주 적게’가 70% 이상을 차지해서,교수자들은 교실에서

문법용어를 거의 사용하지 않는 것으로 인식하였다.문법용어를 사용하는 경

우 학습자에게 어느 정도 도움이 되는가 하는 질문에도 보통 이하의 대답이

80% 이상을 차지하여 문법용어 사용에 대해 부정적인 인식을 갖고 있어 학

습자의 결과와는 대조되는 양상을 보이고 있다.또한 한국어 교수자들은 한

국어 교육문법이 학교문법과 동일해야 하는가에 대한 질문에 대해 ‘달라야

한다.’는 의견이 많은 비중을 차지하고 있다.

셋째,한국어 교수 현장에서 교수자들이 평소 사용하는 문법용어를 선택

하도록 하였는데,교수자들은 한국어 문법용어 중에서는 한국어 품사인 ‘동

사,명사,형용사,부사,조사,대명사,관형사’등을 쓴다고 밝혔다.용언 중

활용을 하는 동사와 형용사의 구별이 중요하고,시제 변화에 따른 용언 활용

을 하므로 이것에 대한 설명이 중요하여 미래,현재,과거 시제 등에 관한

용어가 많이 사용되었다.사용하는 문법용어의 영어 대역어로는 ‘verb>

adjective>noun>construction>vowel>pasttense,presenttense,consonant

>futuretense>basicform>irregularverb’등의 순위를 보이고,교수자가

거의 사용하지 않는 용어로는 ‘표지,복합구성,계사’등이며 대역어로는

‘copula,numeral,adnominal,assimilation,tensification,resyllabication’등은

거의 사용하지 않는 것으로 나타났다.

넷째,한국어 품사 중 대역어 논란이 있는 ‘형용사,관형사,이다’의 대역

에 대해 질문을 했다.‘바쁘다’는 한국어 품사로는 형용사인데,이것의 영어

대역어로는 교수자들은 adjective를 가장 많이 선택했고,다음으로 descriptive

verb를 선택했다.관형사의 경우는 pre-noun을 많이 선택했고,{이다}의 경우

는 ‘tobe'형을 가장 선호했다.

다섯째,조사의 대역어로 교수자들이 가장 많이 선택한 것은 particle이며,

보조사와 접속조사 {-와/과}등을 단순히 particle이라고 하기도 했다.어미의

대역어로,종결어미는 ending,자세히는 ‘sentenceending’이 가장 많았으며,

연결어미 역시 ending,conjunctiveending이 높은 선택빈도를 보이고 있다.
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그런데 선어말어미는 form을 가장 선호했으며,관형사형 전성어미 {-은}을

modifier이라고 했으며,{-고 싶-}을 영어 대역어로 할 경우,construction이

많았으며,미래시제를 나타내는 구인 {-을 것-}의 영어 대역어로는 form이

높은 선택비율을 보이고 있다.

이상과 같이 한국어 교육문법 사항 중 특성과 용어 선정에 쟁점이 되는

것을 교수자들의 의식과 더불어 선호도를 조사했다.교수자들은 문법용어 사

용을 되도록 자제해야 한다는 것을 한국어교원 양성과정에서 교육받아 문법

용어 사용에 대해 부정적이었다.그러나 이와 동일한 내용의 설문조사를 학

습자에게 한 경우 학습자들은 문법용어 사용이 학습의 효율성을 가져온다고

답하고 있어,상반된 모습을 보이고 있다.이와 같은 현장에서의 연구결과를

바탕으로 한국어 문법교육의 체계와 표준적인 한국어 교육문법,그리고 용어

의 표준화 작업 등이 이루어져야 할 것이다.

❙주제어：한국어 교수자,의식과 선호,한국어 문법용어,영어 대역어,

조사,어미
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[Abstract]

AStudyontheCognitionandPreferenceofKoreanLanguage

TeachersaboutUsingKoreanGrammarTermsinEnglish

Ahn,Joo-hoh

ThispaperaimstoinvestigatetheperceptionsandpreferencesofKorean

LanguageteachersaboutKorean Grammartermsin English through

questionnaireinordertoestablishtheStandardKoreanEducationGrammar

forKFL.FirstadetailedanalysisisconductedonKoreanLanguageteachers'

needsforselectionofGrammartermsandtheirEnglishcounterparts.They

selectedthetermsrelatedwiththepartofspeechlikeverbandnounetc,and

withthetenseincludingpresenttenseandpasttense.Second,accordingto

theresultofthisquestionnaireKoreanLangaugeteachershardlyuseKorean

GrammartermsandmoreoveravoidusingKoreanGrammarterms.Onthe

contrary,KoreanLearnersregardusingGrammartermsaspositiveand

effectiveKoreanlearningmethod.Koreanleanershavethetendencyfor

benefitusingKoreanGrammartermsinclassroom.Third,KoreanLanguage

teacherstendtohavetheopinionthatKoreanLanguageEducationGrammar

isdifferentfromtheSchoolGrammar.

【Keywords】:KoreanLanguageTeachers,CognitionandPreference,

KoreanGrammarTerms,EnglishEquivalent,particle,

ending
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[첨부]

설문내용

안녕하세요?본 설문 문항은 총 네 가지 유형이며 작성하는 데 약 10여분 정도

소요됩니다.여러분께서 응답하실 설문은 한국어 문법에 관한 전문 지식을 측정하는

것이 아니며,문법용어에 대한 선호도를 조사하기 위한 것입니다.무엇이 맞는가를

오랫동안 생각하지 마시고,생각나는 대로 표시해 주세요.본 설문 조사 결과는 본

연구 외에 어떠한 용도로도 사용되지 않을 것입니다.연구에 도움을 주셔서 감사합

니다.

PartⅠ 다음 해당 사항에 √ 표기를 하거나 써 주세요.(이중 대답 가능)

1.한국어 교육 경력：1년 미만 [ ],1년-2년 [ ],2년 이상 [ ],3년 이상

[ ]

2.한국어를 가르친(가르치고 있는)기관：대학 기관 [ ],다문화센터 [ ],

개인교습[ ],해외 [ ],기타 [ ]

3.주로 가르치는 외국인 학생의 모국어：영어권 [ ],중국어권 [ ],일본어

권 [ ],기타 [ ]

4.학력：석사재학생 [ ],석사졸업[ ],박사과정생 [ ],박사이상 [ ]

5.한국어교육을 받은 곳：평생교육원 한국어지도사 과정 [ ],

대학부설 한국어교원양성과정 120시간 [ ],한국어교육학과 학부 [ ],

한국어교육과 석사과정 [ ],한국어교육과 박사과정 [ ]

6.가능한 외국어：영어 [ ],일본어 [ ],중국어 [ ],기타 [ ]

7.한국어 교육 중 관심 분야：발음교육[ ],문법교육 [ ],어휘교육 [ ],

문화교육 [ ],기능영역 중 [말하기,듣기,읽기,쓰기],기타 [ ]

8.한국어를 가르칠 때,어려운 영역：말하기 [ ],듣기 [ ],읽기 [ ],문화교

육 [ ],기능영역 중 [말하기,듣기,읽기,쓰기],기타 [ ]

9.한국어를 가르칠 때,가장 어려운 부분：한국어 발음[ ],한글 쓰기 [ ],

한국어 문법 [ ],한국어 어휘 [ ],기타 [ ]

10.수업에서 보조적으로 사용하는 언어：영어 [ ],일어 [ ],중국어 [ ],

기타 [ ]

11.주로 사용하는 한국어교재는?：서울대 교재[ ],연세대 교재[ ],고려대 교

재[ ],경희대 교재[ ],이화여대 교재[ ],서강대 교재 [ ],기타 [ ]
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PartⅡ.다음의 질문에서 자신이 생각하는 정도에 따라 각각 √ 표기

해 주세요.

1.선생님은 학교문법과 한국어 교육문법이 동일해야 한다고 생각합니까?

① 동일해야 한다. ② 달라야 한다. ③ 상관이 없다. ④ 기타 [ ]

2.교실에서 한국어 문법용어를 어느 정도 사용합니까?

① 매우 많이 ② 조금 많이 ③ 보통 ④ 조금 적게 ⑤ 아주 적게

2-1.교실에서의 문법용어 사용이 학습자들에게 도움이 된다고 생각합니까?

① 매우 많이 ② 조금 많이 ③ 보통 ④ 조금 적게 ⑤ 아주 적게

3.교실에서 한국어 문법용어를 영어로 대역한 것을 어느 정도 사용합니까?

(예：동사를 ‘verb’라고 하는 것,모음을 ‘vowel’이라고 하는 것 등 )

① 매우 많이 ② 조금 많이 ③ 보통 ④ 조금 적게 ⑤ 아주 적게

3-1.선생님은 교실에서 한국어 문법용어를 영어로 대역한 것이 학습자들에게 도

움이 된다고 생각합니까?

① 매우 많이 ② 조금 많이 ③ 보통 ④ 조금 적게 ⑤ 아주 적게

PartⅢ.

1.다음 용어 중 수업에서 사용하는 용어가 있으면 표시해 주세요.

동사,명사,수사,관형사,형용사,부사,접속사,대명사,어간,어미,형태,상태동사,

동작동사,조사,접미사,표지,유형,복합구성,계사,모음,자음,음절,동화,격음화,

경음화,자음동화,받침,기본형,불규칙 동사,규칙 동사,과거시제,현재시제,미래시

제,피동형,사동형

기타 [ ]

2.다음 용어 중 수업에서 사용하는 문법용어의 영어 대역어가 있다면 표시해 주

세요.

verb,stem,noun,ending,form,adjective,particle,suffix,marker,pattern,

pronoun,construction,adverb,copula,numeral,conjunction,adnominal,

pre-noun,vowel,consonant,syllable,assimilation,aspiration,tensification,

palalalization, consonant assimilation, liasion, resyllabication, final

consonant(Batchim),basicform,dictionary form,irregularverb,regular

verb,pasttense,presenttense,futuretense,passiveform,causativeform.

기타 [ ]

PartⅣ.다음 항목의 적당한 영어 대역어는 무엇이라고 생각하는지

√표시해 주세요.
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1.“린다 씨가 바빠요.”에서 “바쁘다”의 품사는?

① adjective ② descriptiveverb ③ qualityverb

④ stativeverb ⑤ 기타 [ ]

2.“린다 씨는 새 책을 샀어요.”라는 문장에서 “새”의 품사는?

① pre-noun ② determiner ③ adnoun

④ adjective ⑤ 기타 [ ]

3.“이진수 씨는 대학생이에요.”라는 문장에서 ‘-이에요’의 ‘이다’의 품사는?

① copula ② tobe ③ descriptiveparticle

④ ita/ida ⑤ 기타 [ ]

4.“린다 씨가 책을 읽어요.”라는 문장에서 “-가”의 품사는?

① particle ② marker ③ postposition

④ ending ⑤ suffix ⑥ 기타 [ ]

4-1위에서 ① particle이라고 할 경우 ‘-가’를 좀 더 자세히 영어로 대역하면?

① particle ② subjectparticle ③ subjectcaseparticle ④ 기타 [ ]

5.“이진수 씨는 대학생이에요.”라는 문장에서 ”-는“의 품사는?

① particle ② determiner ③ non-casemarker

④ specialparticle ⑤ auxiliaryparticle ⑥ 기타 [ ]

6.“딸기하고 우유를 샀어요.”라는 문장에서 ‘-하고’의 품사는?

① particle ② conjunctiveparticle ③ combiningparticle

④ marker ⑤ 기타 [ ]

7.“린다 씨가 책을 읽어요.”라는 문장에서 “-어요”는?

① ending ② suffix ③ eomi ④ marker ⑤ ender ⑥ 기타 [ ]

7-17에서 “-어요”를 ① ending이라고 할 경우,더 자세하게 영어로 대역하면?

① ending ② sentenceending ③ sentencefinalending

④ declarativesentencefinalending ⑤ 기타 [ ]

8."아침에 일어나서 식사를 해요.“라는 문장에서 ‘-아서’는?

① ending suffix ③ connecter ④ marker ⑤ ender ⑥ 기타 [ ]

8-1.8에서 ‘-아서’를 ① ending이라고 할 경우,더 자세하게 영어로 대역하면?

① ending ② conjunctiveending ③ connectiveending ④ 기타 [ ]

9.“어제 도서관에 갔어요.”라는 문장에서 ‘-았-’은?

① ending ② suffix ③ infix ④ form ⑤ marker ⑥ 기타 [ ]

10.“선생님께서 들어오십니다.”라는 문장에서 ‘-시-’는?

① honorificending ② honorificsuffix ③ honorificinfix

④ honorificform ⑤ honorificmarker ⑥ 기타 [ ]

11.“어제 먹은 음식은 삼계탕이에요.”에서 ‘먹은’의 ‘-은’은?
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① adnominalending ② modifier ③ pre-nounending

④ adnominalsuffix ⑤ determinerending ⑥ 기타 [ ]

12.“물을 마시고 싶어요.”에서 ‘마시고 싶어요”의 ’-고 싶다‘는?

① form ② pattern ③ construction ④ auxiliaryverb ⑤ 기타 [ ]

13.“내일은 비가 올 거에요.”에서 ‘올 거에요’의 ’-(으)ㄹ 거-‘는?

① ending ② suffix ③ form ④ pattern ⑤ expression

⑥ construction ⑦ marker ⑧ 기타 [ ]
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